
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

mAra vairi-nAsikAbhUshaNi 
 
 In the kRti ‘mAra vairi ramaNi’ – rAga nAsika bhUshaNi (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja sings praises of Mother at tiruvaiyAru.  
 
P mAra vairi ramaNI manju bhAshiNI 
 
A krUra dAnav(E)bha vAraN(A)ri gaurI (mAra) 
 
C 1kAma bandha vAraNa nishkAma citta varadE 
 2dharma saMvardhani sadA vadana hAsE  
 3tyAgarAja Subha phaladE (mAra) 
 
Gist  
 O Beloved of Lord Siva! O Sweet-Spoken!  
 
 O Mother gaurI – the Lion (Lioness) to the cruel elephantine demons!  
 
 O Mother who is an obstacle to those bound by desires! O Bestower of 
Boons to those whose minds are bereft of desires! O Mother dharma 
saMvardhani abiding at tiruvaiyAru! O Mother who has ever-smiling face! O 
Bestower of auspicious results to this tyAgarAja!  
 
Word-by-Word Meaning 
 
P O Beloved (ramaNI) of Lord Siva – enemy (vairi) of cupid (mAra)! O 
Sweet (manju) Spoken (bhAshiNI)!  
 
A O Mother gaurI – the Lion (Lioness) – enemy (ari) of elephant (vAraNa) 
(vAraNAri) - to the cruel (krUra) elephantine (ibha) demons (dAnava) 
(dAnavEbha)!  
 O Beloved of Lord Siva! O Sweet-spoken! 
 
C O Mother who is an obstacle (vAraNa) to those bound (bandha) by 
desires (kAma)! O Bestower of Boons (varadE) to those whose minds (citta) 
(literally intellect) are bereft of desires (nishkAma)!  



 O Mother dharma saMvardhani abiding at tiruvaiyAru! O Mother who 
has ever (sadA) smiling (hAsE) (literally laughing) face (vadanE)! O Bestower of 
auspicious (Subha) results (phaladE) to this tyAgarAja!  
 O Beloved of Lord Siva! O Sweet-spoken! 
 
Notes –  
Variations - 
 1 – kAma bandha – karma bandha. 
 
 2 – dharma saMvardhani – dharma vardhani. The name of the Mother at 
tiruvaiyAru is ‘dharma saMvardhani’; if this kRti is in Her praise, then it should 
be ‘dharma saMvardhani’.  
 
 3 – tyAgarAja Subha phaladE  - Subha phaladE : As ‘tyAgarAja’ is the 
stamp of tyAgarAja kRtis, the same has been adopted. 
 
References -   
 
Comments - 
 1 – kAma bandha - The meaning of this epithet is not clear, because, 
‘vAraNa’ can be taken in both positive (relieving) and negative (obstructing) 
meanings.  
 
 This kRti is listed in the category of ‘doubtful’ in the book of 
‘Compositions of Tyagaraja’ by Sri TK Govinda Rao, which means it is doubtful 
whether this kRti was indeed composed by SrI tyAgarAja. 

 Devanagari 

{É. ¨ÉÉ®ú ´ÉèÊ®ú ®ú¨ÉhÉÒ ¨É‰ÉÖ ¦ÉÉÊ¹ÉhÉÒ 
+. GÚò®ú nùÉxÉ(´Éä)¦É ´ÉÉ®ú(hÉÉ)Ê®ú MÉÉè®úÒ (¨ÉÉ) 
SÉ. EòÉ¨É ¤ÉxvÉ ´ÉÉ®úhÉ ÊxÉ¹EòÉ¨É ÊSÉkÉ ´É®únäù 
   vÉ¨ÉÇ ºÉÆ´ÉvÉÇÊxÉ ºÉnùÉ ´ÉnùxÉ ½þÉºÉä  
   iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¶ÉÖ¦É ¡ò™ônäù (¨ÉÉ)   

 English with Special Characters 

pa. m¡ra vairi rama¸¢ maμju bh¡Ài¸¢ 
a. kr£ra d¡na(v®)bha v¡ra(¸¡)ri gaur¢ (m¡) 
ca. k¡ma bandha v¡ra¸a niÀk¡ma citta varad® 
   dharma saÆvardhani sad¡ vadana h¡s®  
   ty¡gar¡ja ¿ubha phalad® (m¡)   

 Telugu 
xms. ª«sWLRi \®ªsLji LRiª«sVßÔá ª«sVÄêÁV Ë³ØztsQßÔá 

@. úNRPWLRi μy©«s(®ªs[)Ë³ÏÁ ªyLRi(ßØ)Lji g_Lki (ª«sW) 



¿RÁ. NSª«sV ÊÁ©ôð«s ªyLRißá ¬suyäª«sV ÀÁ»R½ò ª«sLRi®μ¶[ 

   μ³R¶LRiø xqsLiª«sLôðRi¬s xqsμy ª«sμR¶©«s ¥¦¦¦}qs  

   »yùgRiLSÇÁ aRPVË³ÏÁ xmnsÌÁ®μ¶[ (ª«sW)   

 Tamil 
T. UôW ûY¬ WU½ Ug_÷ Tô4μ½ 
A. dìW Rô](úY)T4 YôW(Qô)¬ ùLü4Ã (Uô) 
N. LôU T3kR4 YôWQ ¨xþLôU £jR YWúR3 

  R4oU ^mYoR4² ^Rô3 YR3] aôú^  
  jVôL3Wô_ ^÷T4 T2XúR3 (Uô)  

 
UR²u TûLYàdÏ C²VYú[! CuùNôp−]ú[! 

 
ùLô¥V AWdLùWàm YôWQeLÞdÏ £eLúU! ùLü¬! 
 UR²u TûLYàdÏ C²VYú[! CuùNôp−]ú[! 

 
CfûNL°p LhÓiúPôÚdÏj RPeLúX!  
CfûNL[t\ Es[j§]ÚdÏ AÚsTYú[! 
A\m Y[ojR SôV¡úV! GqYUVØm  
×u]ûL RYÝm YR]j§]ú[! 
§VôLWôNàdÏ StTVu AÚsTYú[! 
 UR²u TûLYàdÏ C²VYú[! CuùNôp−]ú[! 

 
UR²u TûLYu þ £Yu 
YôWQm þ Vôû] 

 Kannada 

®Ú. ÈÚáÛÁÚ ÈæçÂ ÁÚÈÚß{Þ ÈÚßjßg ºÛÏ{Þ 
@. OÚàÃÁÚ ¥Û«Ú(ÈæÞ)ºÚ ÈÛÁÚ(zÛ)Â VèÂÞ (ÈÚáÛ) 
^Ú. OÛÈÚß ¶«Úª ÈÛÁÚy ¬ÎÛQÈÚß _}Ú¡ ÈÚÁÚ¥æÞ 
   ¨ÚÁÚ½ ÑÚMÈÚÁÚª¬ ÑÚ¥Û ÈÚ¥Ú«Ú ÔÛÑæÞ  
   }ÛÀVÚÁÛd ËÚßºÚ ±ÚÄ¥æÞ (ÈÚáÛ)   

 Malayalam 
]. amc sshcn caWo aRvPp `mjnWo 
A. {Iqc Zm\(th)` hmc(Wm)cn Kuco (am) 
N. Ima _Ô hmcW \njvIma Nn¯ hctZ 
   [cva kwhcv[\n kZm hZ\ lmtk  
   XymKcmP ip` ^etZ (am)   



 Assamese 

Y. ]ç» é¾×» »]SÝ ]tÇ \öç×bSÝ 
%. yÉÔ» VçX(å¾)\ö ¾ç»(Sç)×» åGì»Ý (]ç) 
$Jô. Eõç] [ýμù ¾ç»S ×X›õç] ×$Jôwø ¾»ãV 
   Wý]ï ae¾Wýï×X aVç ¾VX c÷çãa  
   ±Ì^çG»çL £\ö Zõ_ãV (]ç)   

 Bengali 

Y. ]çÌ[ý é[ý×Ì[ý Ì[ý]SÝ ]tÇ \öç×bSÝ 
%. yÉÔÌ[ý VçX(å[ý)\ö [ýçÌ[ý(Sç)×Ì[ý åGìÌ[ýÝ (]ç) 
»Jô. Eõç] [ýμù [ýçÌ[ýS ×X›õç] ×»Jôwø [ýÌ[ýãV 
   Wý]ï ae[ýWýï×X aVç [ýVX c÷çãa  
   ±Ì^çGÌ[ýçL £\ö Zõ_ãV (]ç)   

 Gujarati 
~É. ©ÉÉ−÷ ´ÉäÊ−÷ −÷©ÉiÉÒ ©É_WÖð §ÉÉÊºÉiÉÒ 
+. JÚí−÷ qöÉ{É(´Éà)§É ´ÉÉ−÷(iÉÉ)Ê−÷ NÉÉä−÷Ò (©ÉÉ) 
SÉ. HíÉ©É ¥É{yÉ ´ÉÉ−÷iÉ Ê{ÉºHíÉ©É ÊSÉnÉ ´É−÷qàö 
   yÉ©ÉÇ »ÉÅ´ÉyÉÇÊ{É »ÉqöÉ ´Éqö{É ¾úÉ»Éà  
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ¶ÉÖ§É £í±Éqàö (©ÉÉ)   

 Oriya 

`. cÐeþ ÒgßeÞþ eþcZÑ c&Ê¼ bþÐiÞZÑ 
@. Löåeþ ]Ð_(Òg)bþ gÐeþ(ZÐ)eÞþ ÒN×eþÑ (cÐ) 
Q. LÐc au gÐeþZ _Þ´ÆÐc QÞrþ geþÒ] 
   ^cà jÕg^à_Þ j]Ð g]_ kþÐÒj  
   [ÔÐNeþÐS hÊbþ $¼mþÒ] (cÐ)   

 Punjabi 

a. gsj m¤uj jgXv gROx esuoXv 



A. F{j ]s`(m~)e msj(Xs)uj I¬jv (gs) 
M. Esg d`_ msjX u`oEsg uM°Y mj]~ 
   _jg n|mj_u` n]s m]` psn~  
   YisIjsO oxe bk]~ (gs)   
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